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56

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 5. dubna 2012 byla v Praze podepsina Dohoda o spoluprici
v oblasti cestovniho ruchu mezi Ministerstvem pro mistni rozvoj Ceské republiky a Ministerstvem kultury
a cestovniho ruchu AzerbdjdZanské republiky.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢linku 9 dnem podpisu.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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Dohoda
o spolupraci v oblasti cestovniho ruchu
mezi
Ministerstvem pro mistni rozvoj Ceské republiky
a
Ministerstvem kultury a cestovniho ruchu Azerbajdzinské republiky

Ministerstvo pro mistni rozvoj Ceské republiky a Ministerstvo kultury a cestovniho ruchu
Azerbajdzanské republiky (déle jen ,,smluvni strany®),

prejice si dale rozvijet spolupraci v oblasti cestovniho ruchu,
piesvédleny o potiebé rozvijet aktivni spolupréci v oblasti cestovniho ruchu
pfi zohlediiovéni svych vlastnich potenciald,
berouce na védomi vili smluvnich stran spole¢né€ usilovat o zachovani pfirodnich,
environmentalnich a kulturnich zdroja
s cilem zajistit udrzitelny rozvoj v sektoru cestovniho ruchu,

se dohodly nasledovné:

Clanek 1
Smluvni strany budou konkrétné usilovat o rozvoj a posilovani vztahii mezi obéma
zemémi v oblasti cestovniho ruchu s ohledem na zlep$ovani vzdjemného poznavéani historie
a kultury obou nérodu.
Smluvni strany budou podporovat spolupraci mezi podniky, organizacemi, institucemi
a organy obou zemi v oblasti cestovniho ruchu.

Clanek 2
Smluvni strany budou usilovat o posileni spoluprdce na podporu rozvoje sektoru
cestovniho ruchu, a za timto uéelem budu podporovat vyménu odbomiki s cilem rozvijet
marketing cestovniho ruchu.

Clanek 3

Smluvni strany zajisti realizaci nasledujicich akef:

a) organizaci vymény odbornikli v oblasti cestovniho ruchu s cilem posilovat jeho
potencional a realizovat vystavy, sympozia a seminafe s cilem podpory cestovniho
ruchu v obou zemich;

b) vyménu technickych, statistickych a turistickych materidlt souvisejicich
s cestovnim ruchem;

¢) spolupraci v oblasti pravnich pfedpisit cestovniho ruchu.
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Clanek 4
Smluvni strany budou usilovat o provadéni a vymeénu informaci o vzdélavacich
programech spole&ného zdjmu v oblasti cestovniho ruchu, které se tykaji cestovniho ruchu
a Fizeni hotell, a to vyménou informaci o provedenych studiich i o vysledcich jejich realizace.

Clanek 5
Smluvni strany budou vyvijet veskeré usili o dal§i rozvoj spoluprice mezi svymi
pfisluSnymi organy také v kontextu mezindrodnich organizaci pisobicich v sektoru
cestovniho ruchu a vymény informaci o dosaZenych vysledcich.

Clanek 6
Vsechny formy spoluprace vyplyvajici ztéto dohody budou provadény v souladu
s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy smluvnich stran.

Clanek 7
Ve snaze zajistit implementaci této dohody, koordinovat spolupraci pfislusnych
orgdnli a monitorovat realizaci spoleénych projektd smluvnich stran, zfidi smluvni strany
Spole¢ny pracovni vybor, ktery na svém prvnim zasedani navrhne pracovni program na pfiSti
1éta a nastavi priority spoluprice mezi obéma zemé&mi.

Smluvni strany mohou ptizvat odborniky a zastupce soukromého sektoru obou stati
k ¢asti na ¢innostech Spoleéného pracovniho vyboru.

Clanek 8
Smluvni strany na zakladé vzajemného souhlasu mohou provést dodatky a zmény této
dohody ve formé& protokold, jeZ se stanou nedilnou soudasti této dohody a vstoupi v platnost
v souladu s ¢lankem 9 této dohody.

Clanek 9
Dohoda vstoupi v platnost dnem podpisu a sjedndva se na dobu neurcitou. Kazda
smluvni strana miZe tuto dohodu kdykoliv pisemné vypovédét. Platnost této dohody bude
ukond¢ena Sest mésicli ode dne doru€eni ozndmeni o vypovédi druhé Smluvni strang.

Déno v Praze dne .2.. . dubna 2012 ve dvou pivodnich vyhotovenich, ka?dé v jazyce Eeském,
dzerbijdzanském a anglickém, pfiemZ viechna znéni jsou stejné autentickd. V pfipadé
rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

Za Ministerstvo pro mistni rozvoj Za Ministerstvo kultury a cestovniho ruchu
Ceské republiky Azerbajdzanské republiky
Ing. Kamil Jankovsky v.r. Abulfas Garayev v.r.

ministr pro mistni rozvoj ministr kultury a cestovniho ruchu
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Agreement on Cooperation in the area of tourism
between
the Ministry for Regional Development of the Czech Republic
and
the Ministry of Culture and Tourism of the Republic of Azerbaijan

The Ministry for Regional Development of the Czech Republic and the Ministry of Culture
and Tourism of the Republic of Azerbaijan (hereinafter referred to as “ the Contracting
Parties™),

wishing to further develop cooperation between their nations in the area of tourism,
and convinced of the need to cultivate active cooperation in the area of tourism while taking
each nation’s potential into account,
and taking note of the Contracting Parties’ joint efforts to preserve natural, environmental and
cultural resources with the aim of ensuring sustainable development in the tourism sector,

have agreed as follows:

Article 1
The Contracting Parties will specifically strive to bolster and develop relations
between both countries in the area of tourism with a view to improving the mutual discovery
of both nations’ history and culture.
The Contracting Parties will support cooperation between companies, organisations,
institutions and other bodies in the area of tourism in both countries.

Article 2
The Contracting Parties will strive to bolster cooperation supporting the development
of the tourism sector and, to this end, will support the exchange of experts with the aim of
developing marketing in the area of tourism.

Article 3
The Contracting Parties shall implement the following activities:

a) the exchange of experts in the area of tourism with the aim of bolstering its
potential and the realisation of exhibitions, symposia and seminars with the aim of
supporting tourism in both countries;

b) the exchange of technical, statistical and tourist material relating to tourism,

c) cooperation in the area of travel and tourism legislation.

Article 4
The Contracting Parties will strive for the organisation and exchange of information on
educational programs of common interest in the area of tourism, relating to tourism and hotel
management and this by exchanging information on conducted studies and their results.
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Article §
The Contracting Parties will also strive for the further development of cooperation
between relevant bodies in the context of international organisations which are active in the
tourism sector and exchange information on achieved results.

Article 6
All forms of cooperation arising from this Agreement will be executed in accordance
with the Contracting Parties’ internal legislation.

Article 7
The Contracting Parties will set up a Joint Working Committee in an effort to ensure
the implementation of this Agreement, the coordination of cooperation between relevant
bodies and to monitor the realisation of the Contractual Parties’ joint projects, which will
propose a work program for the coming years and set priorities for cooperation between both
countries at its first meeting.

The Contracting Parties can invite experts and private sector representatives from both
countries to take part in the activities of the Joint Working Committee.

Article 8
The Contracting Parties can, based on mutual consent, make additions or amendments
to this Agreement in the form of protocols, which will become an integral part of this
Agreement and which shall come into force in accordance with Article 9 of this Agreement.

Article 9
This Agreement enters into force on the day of its signature and is concluded for an
indefinite period. Either of the Contracting Parties may terminate this Agreement at any time
in writing. This Agreement shall be terminated six months following the receipt of
notification of the termination of this Agreement by the other Contracting Party.

‘Done at Prague on April “ 5™ * 2012 in two originals, each in the Czech, Azerbaijani and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence in
interpretation, the English text shall prevail.

On behalf of On behalf
the Ministry for Regional Development of the Ministry of Culture and Tourism of
of the Czech Republic the Republic of Azerbaijan
Kamil Jankovsky Abulfas Garayev

Minister for Regional Development Minister of Culture and Tourism
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57

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 27. bfezna 2012 bylo v Brasilii podepsino Memorandum
o porozuméni mezi Ministerstvem pro mistni rozvoj Ceské republiky a Ministerstvem cestovniho ruchu Brazilské
federativni republiky o spoluprici v oblasti cestovniho ruchu.

Memorandum vstoupilo v platnost na zdkladé svého ¢linku 9 odst. 1 dnem podpisu.

Ceské znéni Memoranda a anglické znéni, jeZ je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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MEMORANDUM O POROZUMENI
, MEZI . ,
MINISTERSTVEM PRO MISTNI ROZVOJ CESKE REPUBLIKY
A
MINISTERSTVEM CESTOVNIHO RUCHU BRAZILSKE FEDERATIVNI REPUBLIKY
O SPOLUPRACI V OBLASTI CESTOVNIHO RUCHU

Ministerstvo pro mistni rozvoj Ceské republiky a Ministerstvo cestovniho ruchu Brazilské federativni
republiky (dale uvadéné jako ,,strany®), .

které si pfeji ustanovit pravni ramec pro budouci spolupraci mezi témito dvéma zemémi v oblasti
cestovniho ruchu,

které uznavaji vyznam rozvoje cestovniho ruchu a jejiho hospodaiského, socialntho a kulturniho
pfinosu pro ob¢ zemé,

a které si pfeji ustanovit pravani rdmec pro budouci spolupraci v oblasti cestovniho ruchu mezi obéma
zemémi,

se dohodly nasledujicim zptisobem:

Clanek 1
Cil

Strany vsouladu s vnitrostatnimi pravnimi predpisy svych stati nastavi vhodné podminky
pro spoluprici stfednédobého a dlouhodobého charakteru v oblasti turistiky pro vzijemny prospéch
obou zemi.

Clanek 2
Vyména informaci

Strany vsouladu s vnitrostditnimi pravnimi pfedpisy svych stiti budou podporovat vyménu
statistickych daja a informaci, tykajicich se cestovniho ruchu, propaga¢nich materidli a publikaci
v oblastech spole¢ného zajmu.

Clanek 3
Propagace

1. Strany budou podporovat vzijemné navitévy zastupct médii, cestovnich kanceld¥{ a agentur s cilem
zajistit §ifeni informaci o turistickych zajimavostech kazdé ze stran u druhé strany a timto zpisobem
pfispivat k roz§ifeni turistické vymény mezi témito dvéma zemémi.

2. Obeg strany se budou — pokud moZno - éastnit vystav, kongrest, veletrhii a dal3ich propaga¢nich
¢innosti organizovanych druhou stranou. '
Clének 4
Obchodni spoluprace

Strany budou propagovat a podporovat spolupraci mezi turistickymi operdtory, cestovnimi
kancelafemi a jinymi odvétvimi turistického ruchu v obou zemich.
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Clanek 5
Meziniarodni koordinace

Podle svych ptisluSnych vnitrostatnich pravnich pfedpist se budou obé strany snaZit jednat ve shodé
s mezinarodnimi organizacemi a jinymi fory ohledné otdzek tykajicich se turistiky.

Clének 6
Vnitrostatni pravni piredpisy

Vechny Ccinnosti provadéné vramci tohoto memoranda o porozuméni podléhaji vnitrostatnim
pravnim predpisiim platnym v Ceské republice, resp. Brazilské federativni republice.

Clanek 7
ReSeni sport

Veskeré spory, vzniklé v souvislosti s vykladem nebo uplatiiovanim tohoto memoranda o porozuméni,
budou feSeny formou pfimych jednani mezi stranami diplomatickou cestou.

Clanek 8
Dodatky

Strany mohou na zdkladé vzajemné dohody kdykoli pozménit toto memorandum o porozuméni
pisemnou formou.

Clinek 9
Doba platnosti a ukonceni platnosti

1. Toto- memorandum o porozuméni vstoupi v platnost dnem jeho podepsani a bude platit po dobu
neurcitou.

2. Kazda ze stran miZze diplomatickou cestou vyjadfit sviij zamér ukongit platnost tohoto memoranda
o porozuméni. Ukond&enf platnosti nastane tfi mésice po jeho ozndmeni a nijak neovlivni jiz probihajici
spolupraci.

Déno v .. Brasilil | dne 27.bfezna 2012, vedvou vyhotovenich v eském, portugalském

a anglickém jazyce, pfitemZ vSechna znéni jsou stejné autentickd. V piipadé rozdilnosti ve vykladu je
rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

Za Ministerstvo pro mistni rozvoj Za Ministerstvo cestovniho ruchu
Ceské republiky Brazilské federativni republiky
Ing. Michal Janeba v.r. Valdir Moyses Simao v.r.

naméstek ministra pro mistnl rozvoj naméstek ministra cestovniho ruchu
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE MINISTRY FOR REGIONAL DEVELOPMENT
OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE MINISTRY OF TOURISM OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Ministry for Regional Development of the Czech Republic and the Ministry of Tourism of the
Federative Republic of Brazil (hereinafter “the Parties”),

Desiring to promote harmonious understanding and strengthen relations between the two countries in
the field of tourism, on the basis of equality and the exchange of mutual interests;

Recognizing the importance of developing tourism and its economic, social, and cultural benefits for
both countries; and

Desiring to establish a legal framework for future cooperation between the two countries in the field of
tourism,

Have agreed as follows:

Article 1
Objective

The Parties shall establish, in accordance with their national laws and regulations, favourable
conditions for cooperation over the medium and long terms in the field of tourism, for the mutual
benefit of both countries.

Article 2
Exchange of Information

The Parties shall encourage, in accordance with their national laws and regulations, the exchange of
statistical data and information on tourism, publicity materials, and publications in areas of common
interest.

Article 3
Promotion

1. The Parties shall encourage reciprocal visits by representatives of the media, travel agents, and
tourism operators, with a view to ensuring the dissemination of information on each Party’s tourist
attractions in the other Party, contributing in: this way toward increased tourist flows between the two

countries.

2. Each Party shall participate, to the extent possible, in exhibits, congresses, fairs, and other
promotional activities organized by the other Party.
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Article 4
Business Cooperation

The Parties shall promote and encourage cooperation between tourism operators, travel agencies, and
other sectors of the tourism industry in the two countries.

Article 5
International Coordination

Pursuant to their respective national laws and regulations, the Parties shall strive to act in concert in
international organizations and other forums on questions related to the tourism field.

Article 6
National Laws and Regulations

All of the activities implemented in the scope of this Memorandum of Understanding shall be subject
to the laws and regulations in force in the Czech Republic and the Federative Republic of Brazil

respectively.

Article 7
Dispute Resolution

All disputes arising in connection with the interpretation or application of this Memorandum of
Understanding shall be settled by direct negotiations between the Parties through diplomatic channels.

Article 8
Amendments

The Parties may, by mutual agreement, amend this Memorandum of Understanding at any time in
writing.
Article 9
Duration and Termination

1. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its signing and remain in
effect for an indefinite period.

2. Either Party may express its intent to terminate this Memorandum of Understanding through
diplomatic channels. Termination shall take effect three months following notification and shall not
affect any ongoing cooperation activities.

Done at ........ Brasilia , on .27March 2012, in two originals, each in the Czech,
Portuguese and English language, all texts being equally authentic. In case of any divergences in
interpretation, the English version shall prevail.

For the Ministry for Regional Development For the Ministry of Tourism
of the Czech Republic of the Federative Republic of Brazil
Michal Janeba Valdir Moyses Simao

Deputy Minister for Regional Development Deputy Minister of Tourism
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